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Chrıstus, (3ottmensch unsichthares Haupt des Mannues, des iırdıschen
Vaters un des es; der Mann, das Haupt de1ı Krau und der
Klostergemeinde Der (Gelst Nnu geht V OI himmlischen V ater
als ec12Ne1nN Ursprunge AUS, ste1gt auf den (3ottmensch un dann
auf das aup un die Klostergemeinde nıeder un durchdringt
und belebt W16 dıe Seele den menschlichen e1b den Abt un
alle einzelnen Mönche und Wr allen Anschauungen, Gefühlen,

allen ihren Handlungen un Amtsverrichtungen, allen ihren
Schriften und mündlichen Belehrungen Dieser (Ge1ist befählgt el
Vater un den Abt un die subalternen Obern, dass SIC mi1%t
Krnst und Milde (non NON ad indıgnationem provocare)
ihre Untergebenen behandeln, und treıbt alle Mönche A dass
S16E sıch als Brüder zärtliche Rücksichtnahme bewelsen. Dieser
Geılst veranlasst dass, WIe der Paulus dıe Kıirche Irın 14)

der Benediet das Kloster geradezu e1nN Haus (+ottes nennt
welchem nıemand sSe1inem Frieden gestört selbst der schuldige

und gestrafte Mönch nıcht übermässıge Traurigkeit versenkt£
werden solle Je mehr Kloster diese Anschauungen
und Vorschriften beherzigt und 105 Werk gyesetzt werden, mıiı1ıt
de  to mehr Wahrheıt kann an VOIN emselben Hıer
wohnt der (Ge1st des hl Benedicet, der (+eist der Famıilie, der
Geist der Pıietät: dieses Kloster ist wahrlich eIN domus De!] 388}

domus pıetatıs
Chluss Tolgt 11 nächsten Hefte.)

Expositlo 1 psalmum 45 (44) » Kructaviıt COT TIG
verbum bonum«

exarata FTr de es Tıiefenthal,
Imıtantes SancCciAs illas AUIINAS, ad Q Uas olim S, Paschasıus

Radbertus scr1psıt: E@er Cam DOos serıpturarum, indesınenter velut
AD OS Hores leg1tis eft CI prata virentla QUACY UE mentiıs el
labore pabula virtutum collıg1tıs, qu1lbus recondıtiıs AC SI alyearıs
Cordis Christi mella confic]lantur“, 105 ACCIHXIINUS ad inter-
pretandum praedietum psalmum, Q UL admirabılis vider.ı
potest C Qquatuor Q UOS 111 hoc lbello per10dico 3) 1A11 explana-
u  $ Cu Pro argumento habeat celebrare nuptıas Mess1iae
C: U a ONCI'C humano per Nag OSAaM peragendas,

Reg (Cellerarıus) Fratres 11O0. econtrıstet 11 Nemo perturbetur
contıstetiur 11 domo Del 3fl‚p 53 Dominus Dei 4  ‚; sapıentibus sapıenter

acdmınıstrıtetur Cap Seecreto eonsolentur ratrem fluetuantem eonfirmetur
echarıtas.

%) Migne 120, 097
Jahrg. A1AX, 446 — 451 ı58 67/1—680, und ahrg S
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quod eflam argumentum est cCantfıcı cantıcorum Kıx Q UO NO 11N-
mMer1t0 inferrı posset Cantıcum C&  1cC0Tum el psalmum hune
Salamone COMPOSITa ESsSeEe Audıiatur amen de hac Paschasıus
adbertus dieens Kpıthalamıum PF U Salomone laudem
Christi e KEeclesjae Composıtum eESsSe Jegımus Sed ei Davıd
Q UL LOLUS fertur LNUSICUS fulsse, hoec psalmo praetulit formam
hulus dramatıs eic 10 Attamen quoad formam
psalmı dieendum est, CALNn NO  — eSSC dramatıcam, SE toto
psalmo 10quı1 prophetam, S1IvVe Davıd SIVe Salomon, SIVe® alıus S1T
(uapropter optıme scr1psıt Origyenes Kıx pPEeErsüNxa prophetae
haec dieuntur CL N 1S Et Eusebius adnotat „Quidam
arbıtrati SUunNn Patris psalmum SIVOC eantıcum pPFO-
nuni.are de verbo Mıhı aeC ad propheticum chorum
referenda videntur* (M 23 394) Sanetus Augustinus
Hıe psalmus, 9a11 „Cantatur de anctıs Nupius, de SPONSO el SPONSA,
de r6ge et plebe, de Salvatore ei de hıs Q U1 salvandı sunt“

493)
Ponemus locos discrepantes, sicut quatuor praeceden-

tiıbus psalmis, 88 eXposiıtLonem In psalmı.

m3an quod inser1ıptione multorum psalmorum
el Hab 19 Ur CoOonsians partıe1p10 pıel A, a  A aCG-
posıtıone e artıculo, certie NOn signıfcat nem EIC TEÄOC
sed VIC£OFI1, praefecto, ei S1 agılur de us1CcC4 de Q ua COMMU-

nıter 4eC VO. aCc1ıpıtur, praecentorI1. Pro nem oceurıt 4395
Isaı. 54, 10 ei multo SaCcP1IUS m35

eAAS (S1C et1am egıtur inscrıptionNe psalmorum
69 ef $r efl:  ım 60) 1ON est pPro 11S Q Ul ecommutabuntur
UTE COWOV 3SOLWT NGOLLEVOWV, sed lılıa, S1IC alludens 50 Ecclesiam
congregandam udaeis el. gentibus, efr. eommentarıum nostrum

cantıec. cantıcor. Pro m\ 3 etiam ser1b1 posset
quod. significat: 11 qul COMMUTaNTUr, sed potius malum, quod
hic Ön convenıt.

Difficeillimum est dıetu, utfrum Dapa n quod adhuec

inserıptione psalmorum 42, 4, 46—49, 3D, 8{ el SS Occurrıt,
vertendum sıt Ailıs Core S,  vel filııs Core, ıtrum seilcet filıı ore
dietos psalmos 19(0701 tantum cantabant sed et1am composueran(t,
ut SUPET1US Eusebium dieentem audıyımus. ore est Tle Qquı CUM

A certo 1ANUSs a  ntum est auctor psalmı
OS
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adversus Moysen seditionem ereret terra absorptus est. Num
11 At fres filıı e1IUSs Aser Klecana ei Abıasaph (Kxod 24)

mıirabılıter ervatı Sun Poster1 COT U erant Levıtarum HNUMLEFO,
QqUul templo diyvınıs recinendis audıibus vacabant Paralıp 19
11 Paralıp 3 19 (I)mnes psalmı na  O 0{2 INSISCNIT AI heo
eratlae execellunt.

513006 PLO QUO Vule habet ad intellectum, IX  SC

GUVEOLV, PS 14 et 41, est partıcıpıum Hiphila ö sıgnıfcans
PT1OT€ loco intelliıgentem, Ceu sec1l Q uı quaerıit Deum e posterl1ore
eu QUulL COoMM1seratfıone dueitur in aegrotum. UOptime quadrat
haee duplex s18nNıNcatıo ad indıeandam indolem tredecım psal-

Q UOFUumM inserıptione occurrıt, el propfterea etiam 1Dı
Da ut particıpium consıderetur et vertatur, inculcans Jector1,
ut bene attendat ad doetrinam psalmo proposıtam. Quod PFäas-

valet de psalmo hOC, Nam Ss1 Judaei Messiam accepissent,
Paulus de e1ISs seribere NOn potulsset : „ Z OV YEOo ZOVOLV P
XT SIY VOOLV. T4 Rom 10,

Denıique e DON est Cantıeum PTO dılecto, sed:
(Cantıeum de rebus amabılibus.

VAAÄRE potıus esi. ebullire eructare, el PrO nobis
est NS. ON est. partıcıpıum dicens Insuper Dro velociter
seribentis hebraeo tantum adest S festinus.

pPTrO Speciosus forma habetur ehraeo antum
CD Pual A mia  err 4 pulchrult (quo verbo utıtur Augustinus) aut

pulcher, VENUSLUS, SpeCc10sus fuıt
n 1ON esi ACCINSETE, sed Qua de CAausa

SCQUENS 20 111 ACCUSALLVO ponatur xladıum tuum Insuper a
est heros, quod quidem affıne est CUum potentıssıme Denique
]G {lr ebraeo 4d hune VerSUulr pertinet, Vulgata
autem 11 inıt1o sequent1s posıtum est* Specie ua el pulchritudine
tua. Dependent haec duo et1am a ıta uft

VerSus vertendus s1t Accinge ut gladıum uum femur
LUUMmM, heros, olor1am tuam eL splendorem tuum I0 xlor10sam
apparentiam quoad fundamentum internum graece n
quoad splendorem extfernum QTaeCcE rC%) designat, efr. ApOC-
9 CL cCommentarıo NOsStro
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Inıtıo hulus VEeTrSUuS hebr re  SsSumıt flfil  L quod
Vulgata est Attamen habet PTFO intende, quod

autem 61 SEHSU NO  > respondet mö PFODITE est 1Imperatıv incede.
Hıe posıtum est pPro adverbio efhcaecıter Vulgata habet PLO

a PIO qQUO Vulg habet ‚ıncede, PFORTIE est, vehıitor,
SIVe OCOUTTU SIve CYUO Pro ei LeYy'Mn Vulgatae nıhıl invenıtur
hebraieco Pro el mansuetudinem e1 1Uusti1ı11am Vulvatae habetur
hebraice B /  Y et ODPTFESSIONCHI 1lustıtlae 7 118 NO  b est

deduecet fe sed eft doceat (188 112 NON est mirabiliter,
sed terrıbılia

n NOn est corda, sed COT vel corde

ala NO est INIMICOTUM, sed

O potlus est rectitudo M direetio

Da  IN et NI PrO nobis Sunt praesentia.
S potius est al08 gutta ; deest postea ei.

1n hebraico; 7 3-22 NO est vestimentis tuis‚ sed D0021

vestimenta LUa ; 13 NON est, quibus, sed forma po&tica sicut
L fragmento Ecelesiastien Schechter detecto, PIO

C137 150 er ut videtur, chorda, Cr ON1tus ehordarum

z pTrO nobıs est pra6sens : deleetant te Quocum econcordat
Herkenne thesi ab defendenda, ut videre est appendice
ad Dissertationem deVeterıs Latinae Ececlesiastiel. (Lipsiae

(ut M obedientijae TOV 30; 17) DO  n}

e8t honore LUO, SE inter charas LUas DIN non

est. 1n vestitu deaurato, eircumdata varıetate, sed AUT’OÖ vel
Ornatu Ophiritico, hoc es(, ornafta mundo a  9 vestes
posıto, tota ectia AUTO et quidem Ophir1co (Job 28,
Isaıj. 13 Gen 9 20 id est, opt1mo, A S1 4aUTeILIS OTD Ea-
mentiıs induta eSSET, 2AUTreIs monilibus, annulis, armıillıs, torquibus
et 1d allıs.

YD= mmn NON est. adorabunt Uum sed adora eu

( proprıe est singularıs, sed habet praedicatum D
plurali, Q u12 agıtur de populo Tyri. Insuper ı ante muneribus
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respondet quidem lıtterae hebrajcae y latıne autem P10 melius
08 poneretur, indicans, incolas 1yrı venıjentes adoratum Mess1iam
sımul allaturos CsSSe 1'a NDen1ique PTrO Vulgatae
nıhıl adest hebraeo.

HE1122-22 10ON est 1iNNIS x]or1a 1US (quod ser1bı
deberet =a 53) sed tofa magnıfica PFOPTIG Nneutirum : eıtel

Prächtiges, eıtel Pracht, Cu xdieecetivum foeminınum iNnserv1ıat ad
exorımendum neutrum, eir. Ez 25 A Pa 59, {sa1].

NOn est filiae PES1S, sed filıa Hen 10

est ah intus, sed pFrOpFr6: intus ACC (ins Innere), ul Liev 16
185 tum eflam INIUsSs Innern) dat vel ahbl Intelligendum
de thalamo, ı Q UO residet filıa LYTIT, antequam ducatur ad SPONSUM
mM — AA A m83 1O  > est fimbris Uure1ls.

sed. ocellatıs AaUrl vestimentum CIUS, 08 habeat filia Iyrı
vestem AUT’O intertextam Nomen ( 850 ocellata tesselata,
Wırkerei ; OCCUrr1ı Kıxod 8 11 13 14 25

ehAph 1O  — est CIreumMamıcfia varıetatıbus NE6Q UE
cConıungendum est AUS praecedente ut fit V ulgata sed vestibus
ACUu pICHIS vestibus phrygionicıs, um phryglanıs (Junius), qulaeıs HCO

p1cUS, buntem Schmuck, _ paree de broderies. hıie tatum

indıcat ut in A IX Paralıp. 20, 2 pro Q 4O allas

usurpatur ut 110, bla est adducentur, sed addu:
cıtur ost reESL Vulgatae ponendum esse virgula ut indieat
Ole vejored Juod postea verfiatur Virgines pOSt GAaLN,
SOC14€e GIUS, adduecuntur t1bı

verba PLO nobis SUunt praesentia. Porro eln el 2
PFODLIIE est 111 laetit1s, NOoON tantum 111 laetitia, ubi PTO melius
poneretiur C Insuper NT 1a00)  ] est; adducentur, sed :
intran Denique 95 hie NOn est. templum, sed palatıum,
domum scilıcet Designat autem Ececlesiam eatholieam

H Y certe NO  a est natı Sunt sed Trun

18 C DIN 1910781 est MeEMOTreEs erun sed CFO,
memorabo, celebrabo
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Psalmus uas habet partes princıpales, prıma respicit SPONSUM(v 2—10), sequnda SPONSam (V 1—-1 Ambae partes sımul

sumptae CONnNstant septem 1nelsorum.
Prima Qquatuor habet 1n e 1sa.
Primum 1INnC1sum: Studium po&gtae ecelebrandıi 108 qul

superat pulchrıtudine homines.
Kbullit COr INeUIM verbum bonum,
Dieens ‚7 240] VNCIA 1ine4a reg] d1co,
Lingua 1116A4 ecalamus serıbae estin].
Spec1iosus Prae filıs Adam,
Diffassa est gratia labia LUa,
Propterea benedixiıit te Elohim ın aeternum.

Inspicliamus sıngula.
Ebullıit COr verbum bonum aequait: o  rata ei

iucunda gestit dieere COT INEUMmM. ID quı1dem lure mer1to, hıie
psalmus „Introducit enım sponsum ın orbem errarum, el deser1bit
SDONSAM valde X10r10sam, el decoratam innumeris varıetatum
virtutibus.“ Paschasius Radbert. M Napp  S 120, 0092 Verbum
&O  L quod tantum hıie 1n OCGUurTIt, ın SyT12CO s1gnNıNcat :
scaturıt, ebullıt, proprie de fonte, sed 1n SGDZSH translato etiam
de SCIMMONG, corde SICutT AyUaA enäa emanante, adhibetur.
Seriptores ecelesiastiei illud de eructatiıone cClburum intelligunt,
este Kuthymio Zigabeno dıeente: „Cernens propheta quod Malaquaedam de Christo s1ıb] eran praediıcanda, exördı10 quodam utıtur,dicens, 2 bonum salutarem prolaturum. T'n eTrTo
etiam emphasım considera verbı Eruetavit (SENDEUEAXTO.) Illud eniım
nobıs indieare videtur, quod quemadmodum eructatıo, eti1am
nolentis OTe ex1t, humano nımırum venfre EeA1IN V1 quadam efflante,ıta, el hie psalmus de Dileeto ab intımo Prophetae nostrı corde
EeINISSUS s1t, SUDErna quadam Vı ıta ım pellente, 6308
Su V1SS1ımo sanctı SpIrıtus epulo refertus sSseQuae coneclus10 optıma esT, de cCefiero cComparatıone InsplrationisCum scaturıgıne multo melius convenılente. Verba dico CSOannuntijant proposıtum po&tae, quod in consıistlt, ut dicet
operatıonem, aetiyıtatem am , rogl ess1ae. „Profero autem,ınquit, Christo heg1 MEa, hoe e  %, prophetias q UAS de
afflatus Spiritu pronuntio. Prophetae enım OPUS es{i pr O-

E, e  e Kuthymius ut SUDra. E CUMN) hie agaturde eelebrando Messia, ad quod faciendum pO'  a Aanto stud10
impulsum esse dixıt, bene adiungit: Li.ngua Mea velocıter

dicare, intelligentiae CAaUSEa positum
Miıgne 128; 190
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currıt scilicet dietante Spirıtu San CLO, utL stylus prompi1ssımı
ser1ıbae. „Quodque mirabıle admodum est lınguam 1910281

Naln unl scrı1bae eruditi, NEQUE serıbam Voca sed calamum ser1ıbae
velocıter ser1bentis, declarans lınguam propheticam, aqalterıus
utentis, sanet] videlicet Spiritus, Nstirumentum e68SsSeE. Is
scriba, stylus ei ealamus eTAal prophetarum
lıngua" eic Euseb 28 395 ua de Te econsulatur
Kuthymius.

Jam INC1p1t vafes celehrare Messiam 19 ob e1US SDEGIEM
A ob gTatam SSerTI1ONUIMM CIUS, ropter euUuUmMmMm Deo hbenedietum
dieit 2a4etfernum.

Dieit CTZO PFLINO, Dılectum SDECIOSUM N Pra
fılııs hominum. quod explicandum optıme facıunt VOeIrSUuS
10us ad 1 6um Capıtıs 51 Cantıecı Cantıiıeorum de quibus consulatur
cCommentarıum n OosSstrum (lantıeum. Ibı Versu 10° Dıiılecetus
dieitur KEleetus miıllıbus, ad quod oplıme Beda adnotavıt

Klectus miıllıbus, y U1 SCNETE humano Medıator
De et homınum, per mundus reconcılıatus, Ssumptus est.

Deo, solus mortalıum de eoelo audire dignus fuit Hıec est filıus
INeEeUS dileetus, Y UO mıhi complacui C6 ene etJam ad unc locum
scr1psıt Eusebius KExınde VeEeTO cCantıcunmn Dileeti Ö
ordıtur. SICQUE compellat IDSUH : Spec10osus forma. pulcher C5,
ei pulchritudine ornatus CS, V © pulchritudine decoratus 5y
Dilecte, tilıos hominum., Eitiamsı eN 11 tute U11LUS S1IS mMero
filiorum hominum, atLque 115 QUu1 erra versantur annumeratus
S15, q{ nulla pulchritudo est tuae comparanda. Z Z 395

Secundo audatur Messıias o b gratiam TmMONI1S

©O1US, QUO nNnon antum venıunt verba, procedebant K,
E1U8S sacratıssımo, sed et1am praedicatio evangelnn. quod
plicandum PFÜcPIIIMMIS facıunt verba OCantıe1l: „Labıa e1USs lıha,
Distillantia myrrham prımam. “ D Kit quod dixıt Petrus ad
eu „Verba vıtae gefernae habes.“ Joh —+ 69 Propterea et
homines de dieebant : „Numquam S1C OCutus est homo, sıcut
hıe (0) 40191 Joh 71 4  e waraı!  A Ea  Propterea sanct] Patres tantı facıebant
eloquı]a Domiuini NostrI, ei, aUuCtior de Imıitatione Christiı e

(Jorpore e1IUuUs sunetissımo Comparat 11
De vırtute evangelı aufem valent verba Christi 1DSIUS

q UIS INeEUMmM servaverıt NON gyustabit mortem a4etfernu
Joh S, quod ılustrandum L DELID1LS INSEervV1 Pars secunda
pPS 19 (I8), 8— 15 et tot effata. pS 119 ene eti1am cdieit
S, Paschasius Padbert, „Gratia dıyını verbi de fonte OTIS Christı
manavıt, totumque replevit mundum.“ S 120, 1024

Addıitur ı111 fine VETSUS, Messiam ob gratıam S e
benediıcetum CSsSe Deo aeternum, quod duplieiter 111-

telligendum esL, scıl. de KCNEFE humano, quod Christus recepturus
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erat in mercedem pro Kedemption1s, sıieut ecCanunt psalmı

eft 110, ei de laude, Q Y aln ob OPUS Redemptiones accıpıt
qetfernum ıIn coelo, este Apocalypsı Q, 8S—12., prou videre esti
In commentarıo NnOStro.

Posıtis Causıs Iaudıs Messı1ae, invıtat 1n secundo
1ne1sS0 Messjam, ut Tevera uütatur potentia SUAa ad obtinendam
v]ietorı1am boniı de malo. Dieit ErSo ;

Accinge H gladıum tuum femur Luum, heros,
G loriam u4am ei splendorem tuum *
Eit splendore tuo efficaciter vehıtor
In bonum verıtatıs et oppress10n1s iustıtiae
At doceat terribilia dextera tua.
Sagıttae Lu4€ acutae, populi Su te cadent
Feriuntur ın eorde inım1e1l reg1s.

Trutinemus sıngula.
nvıtat CI Vates Messi1am, ut cingat ut yladıum

femur gyglorıam SU4am ei splendorem SUuuUumM.
Quae mag1s explicantur ın apocaly psı 6, ” v1di, et CCCC,

albus, eft quı sedebat Sun ıllum, habebat AarCum, et data,
est e1 GOTFONA, et exıvıt vinecens et ut vinceret“, u sermo est
de Christo per doetrinam subıugante s1ıbı mundum, el 19
1 habet ın vestimento e ın femore SUO ser1ptum : Rex ID
et Dominus dominantium“, ubı (C‘hristus ut vietor de decem reg1ibus
exhibetur. Invıtatur esslas ut eingat gladium super femur. sıcut
INOS fert. Quisnam hıe gy]adius sıt determinatur verbıs : glor1am
et splendorem Luum, de quıibus viıdesıs In |10C1s diserepantıbus
dieta Et quodnam venıat pPSF gloriam et splendorem e1us dıelt
Apocalypsis verbis: Rex FESZUIM ei Dominus dominantıum. In hoc
CYTO consıstit glorla e1us et splendor. Qu1a eTrZO talıs est, invıtatur,
ut eXeat vincens ef ut vinceret, ıd est, ut ın expeditione Su&
bellica ea de victoria ad vieterlam. Consulatur OommMmMmentar. nostrum
1n Apocalypsin el Commentar. nostrum In Cantıeum ad Z
„Kxivit, Inquam, sedens CQUUMmM, id est, processıt PEr disei-
pulos ad cConvertendum homines.“ Vıctorin. Et dieitur ın
Oratione S, Patriti „Deus, qu1l ad praedicandum Gentibus
glorıiam tuam“ etfc. Continuatur inceptum argumentum 1n

Ö9, ubı essl1as invıtatur, ut equıitet pSrL terras,
dıffundens verıtatem, lıberans inıuste OPpPrF6SSO0S,denique faciens terrıbilıa.

ET 1m fe diffundens pSr praedicatores veram

1 27-2V supe: verbum sequat propter, ın Bonum.
Intelligentiae intercalatum.
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lıg10nem, 1fa ut templa iıdolorum COrruerınt el uübıque errarum
aediheata 81n templa eTrTO Deo dieata

(TE feecıit diffundens DST praedicatores s 10OS doetrinam
de acqualıitate OINILLUIN homınum, 1{2 ut soluta sınt vincula V1-
Luis ei 1e{iAs hominum temperata 1 legibus humanıtatis.
De Q ua testimonıum dant AÄActus Apostolorum, Kpistolae Novı1
JTestamenti, Kıpıstola ad Diognetum, OPUS Augustini De mor1ıbus
KEecelesiae catholıcae, Josephl de Maiıstre dıiıetum Du Pape,
ıllud Mer (+aume Nnuncupatum Lies LrO1S Kome, den1que histor1a
Eecelesiae et Mundı verıdica.

Quaenam denique A 1b1 | ] patranda erant ad
hoc effie1endum., praedixerat Apocalypsıs.

Zacharılae :S1eC affectum habuit e habebıt praedictio0
„Illuminare hıs Y ul tenebris ei umbra MmMortIs sedent a dirıi-

Kt dietum Paschasılgendos pedes NOS£Ir1ıs V141112 PACIS.
Radberti: „Processıit prosper DSL S processıt pSr anctios PLFAaG-
dicatores, el dilatatum est reZnum 1DS1US, el adhue hodie dilatatur,

subduntur 61 1INNes gentes. 120; 10929 Et dietum Thomae:
„Christus füunt lumen el salutem gentium DL disc1pulos sSUu0S

a praedicandum gentibus mısıt. “ sSumma qQu
ad Adhue IMAagıs explicetu argumentum inceptum.

(Continuatio fase SeQ.)

Ueber den Einfluss der Cisterciensermönche auf
mıittelalterliche Baukunst Schweden

Probe-Vorlesung, gehalten 28001 AA Januar 18599
An der Unıyversitä: Lund VOL wer Wrangel. Vebersetzt Reichs

archıyvyrath Dr. W ı Lim N, München.
(Schluss ZU eft 4, 1899, Seite 5045—671.)

Die melstfen schwedischen (Cistereienserkirchen ZeiIrenNn auf
allend einfache Kormen das die Ordensregel un die Armut
des Landes m1 sıch brauchte Sıie entbehren ursprünglich des
'Lhurmes 11M esten, Nur eE1N Dachreiter konnte sich über dem
Mittelquadrat erheben Man findet be1 iıhnen eın auszedehntes Te@e1l-
schiffiges Langhaus samm.( erhabenem Mittelschiff (bisweilen mn1t
elinem Vorsaal 110 Westen), vorspringende Kreuzflügel un e1Ne
entwıckelte Chorpartie. Nydala, Alvastra, Roma un Wärfruberga
scheinen, kleinere Abweichungen nıcht gerechnet, mıt Schema
Claıryaux {17 übereingestimmt /Ä haben Die Klosterkirchen ZU
Herrevad un Oro dürften vermuthlich nach gyleichem Grundplan
errichtet worden S6111 ann INa wohl annehmen, dass dıiess
hbe1ı den andern älteren (Nsterecienserkirchen (vielleicht auch
W arnhem) Sec1iINeTr ersten (Anlage) ebenfalls zugetroffen hat


